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Abstract 

The Holy Quran, which was about an eighth of the religious book of the 

people of the Hebrew Peninsula, is considered part of the history, identity, 

and culture of that land, and has left important and significant impacts on the 

society and history there; Therefore, although years later, local governments, 

with the support of a number of the inhabitants of that land, in a historical and 

multi-generational confrontation, expelled Muslims from Andalusia and, in 

their opinion, cleansed the place of their religious and cultural heritage, 

subsequent events and developments showed that the Holy Quran, as a 

religious book, was and is of special importance to the people of Andalusia, 

especially the academic community, elites, researchers and Islamic scholars. 

That is why this divine book has been translated into Spanish more than 

thirteen times with different approaches. In this regard, the translation of the 

Quran into Catalan, which is the first language of Andorra and the 

northeastern regions of Spain, and the second language of parts of southern 

France and northwestern Italy, holds a special place. This work, carried out 

by Professor Mikel de Epalza, a prominent Spanish Islamic scholar, has not 

only attracted the attention of the Catalan community, but has also been 

welcomed by the scientific and academic community, and has even been 

awarded the Spanish National Prize in Translation. This research aims first to 

describe the Catalan language and its position among its speakers, then to 

explain the scientific position of Mikel de Epalza, and then to explain the 

importance, manner, characteristics, and cultural effects of translating the 

Holy Quran into Catalan. 
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 چکیده

 خ،یاز تار  یبود، بخش  یبریا  ۀریجزمسلمانان در شبه  ینیکه حدود هشت سده کتاب د  میقرآن کر

آنجا برر   خیبر جامعه و تار  قیمهم و عم  یرات یو تأث  رودیبه شمار م  نیو فرهنگ آن سرزم  تیهو

از  یشرمار یبانیبرا ششرت یمحلر یهراها بعد، حکومرترو، هرچند سال   نینهاده است؛ از ا  یجا

راندنرد و بره گمران  رونیمسلمانان را از اندلس ب ،یو چندنسل  یخیتار  یدر تقابل  اریساکنان آن د

 یبعرد یدادهایرها شرا  کردنرد، حروادث وروآن یو فرهنگ ینید راثیخود، آنجا را از وجود م

 ،یدانشرگاه  ۀجامعر  ژهیرمررد  انردلس بره و  یبرا  ینیکتاب د  کیبه عنوان    مینشان داد قرآن کر

رو اسرت   نیبرخوردار بوده و است. از همر  ژهیو  یتیشژوهان از اهمو اسلا   راننخبگان، شژوهشگ

 یولیگونراگون بره زبران اسر ان  یکردهرایبار برا رو  زدهیاز س  شیتا کنون ب  یکتاب آسمان  نیکه ا

قرآن به زبان کاتالان که زبان اول کشور آندورا و منراقق   ۀترجم  ان،یم  نیترجمه شده است. در ا

بره   ایرتالیاز شمال غررب ا  یاز جنوب فرانسه و بخش  ییهاا و زبان دو  بخشیاس ان  یشمال شرق

دِ اشالسرا،  کرلیکار کره توسرپ شروفسرور م  نیبرخوردار است. ا  ژهیو  یگاهیاز جا  رود،یشمار م

کاتالان قرار گرفرت کره برا   ۀانجا  شد، نه فقپ مورد توجه جامع  ،ییایاس ان  ۀشناس برجستاسلا 

در  ایاسر ان یمل  ۀزیجا  افتیموفق به در  یرو شد و حتروبه  زین  یو دانشگاه  یعلم  ۀاستقبال جامع

 گراهیشژوهش بر آن است تا در گا  نخست، زبان کاترالان و جا  نیشده است. ا  زیترجمه ن  ۀحوز

دهد و سر س،   حیدِ اشالسا را توض  کلیم  یعلم  گاهیکند، آنگاه جا  انیب  شورانشیگو  انیآن را در م

 کند.  نییبه زبان کاتالان را تب  میقرآن کر  ۀترجم  یفرهنگ  راتیو تأث یژگیو  ،یچگونگ ت،یاهم

 دِ اشالسا. کلیآندورا، زبان کاتالان، م  ا،یاس ان م،یقرآن کر ۀترجم واژگان کلیدی:
 

 مقدمه -1

 92های  شس از سلطۀ مسلمانان بر اندلس در میان سال

مرور بررا   ، باشندگان این سرزمین، به715تا    711ق/  96تا  

زبان عربی و دین اسلا  آشنا شدند و شماری زیاد از آنرران 

تدریج آن زبان را یاد گرفتند و  اسررلا  را ها سال بهقی ده

شررریری اهررل انرردلس به عنوان دین خود برگزیدند. اسررلا 

ارتباقی مسررتقیم و تنگاتنررگ بررا قرررآن برره عنرروان منشررور 

آسمانی دین داشت؛ از ایررن رو، آنرران کرره زبرران عربرری را 
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آموخته بودند، بدون هیچ واسطه قرآن را قرائررت کردنررد و 

همچون دیگر مسلمانان بهرۀ خررود را از آن برگرفتنررد. در 

همین حررال، شررماری جالرر  توجرره از اهررل انرردلس نیررز 

گاه اسلا  را ن ریرفتند و بر دین خود باقی ماندند و از هیچ

کردند. با این همرره، فرهنگ و زبان مسلمانان نیز دوری می

ای رقررم خررورد کرره توجرره ایررن رویدادهای بعدی به گونه

گروه را به سوی قرآن و فهم محتوای آن سرروق داد؛ زیرررا 

شس از سلطۀ مسلمانان بر این سرزمین، تقابلی آشکار میان 

زبان، فرهنگ، ادبیات و دین آنان با بومیان آنجا شدید آمررد 

و شس از حدود یک سده، کار برردانجا کشررید کرره جوانرران 

ی دچار نوعی خودباختگی شدند و در حالی کرره برره اندلس

حفررم میررراث فرهنگرری و دینرری گرشررتگان خررود ت رراهر 

ای آشررکار دسررت برره تقلیررد از آداب و کردند، به گونهمی

کردنررد، برره سنن مسلمانان زدند، لباس آنان را بر تررن مرری

هررای خرروردن غرررااهای آنرران روی آوردنررد، در مراسررم

کردنررد، موسرریقی آنرران را ترررجیح مسررلمانان شرررکت مرری

دادند و ای بسا به شریرش دین اسررلا  گرررایش یافتنررد. می

این ماجرا که با واکنش تنررد شیشرروایان مسرریحی و شیررروان 

گرای ایررن دیررن مواجرره شررد، چنرردی بعررد موجرر  سنت 

شیدایش رویدادی مرموز، شیچیده و خطرنا  تحت عنرروان 

. هرچند تحلیل علل 1قلبی« در اندلس شد»جنبش شهادت

و عوامررل شیرردایی و تمررامی شیامرردهای ایررن رویررداد از 

، از ایررن نکترره 2چارچوب موضوعی این مقاله بیرون است 

 
 ؛63ش، ص1371  ،توا  یمرونتگمر:  نرک)جنربش    نیرا  رابطه با  در  1

 ،ینعنعررر ؛315 -313و   293 -2۸۸ص، صررر1ش، ج1366عنررران، 

  (.Provencal, 1986؛ 207صش، 13۸6
و  شیدایررعلررل ش ۀبرراردر را گونرراگون ییهررادگاهیررد شژوهشررگران 2

 مرور  رایآلترام  رافائرل  جمله  از آن  اند؛بیان کرده  دادیرو  نیا  یامدهایش

 بره  مسرتعربان  یافراقر  شیگررا  را  آن  یاصرل  عامل  که  است  ییایاس ان

 (.Rafael, 1909: نررک). دانرردیمرر مسررلمانان اتیررادب  و فرهنررگ 

 یمراجرا بیرانبرا  مونتیسر  سرکویو فرانس  یدوز  نهرارتیر  ،نیهمچن

 و  یقلبرشرهادت  جنربش  شیدایرش  یهانهیزم  و  علت  فلورا،  و  ویاولوخ

 ,Dozy: نرررک). انررردکررررده انیرررب  را آن خطرنرررا  یامررردهایش

 (.Simonet, 2018؛1913

توان گرشت که یکی از شیامرردهای مهررم ایررن رویررداد نمی

توجه بیشتر شیشوایان و نخبگان مسیحی به سرروی قرررآن و 

مضامین آن بود تا از این رهگرر کتاب دینرری مسررلمانان را 

بیشتر بشناسند و از گرایش جوانان خود برره سرروی آن کرره 

ممکن بود به شررریرش اسررلا  بینجامررد، شیشررگیری کننررد. 

گمان، نخستین گا  در این جهت آمرروختن زبرران عربرری بی

برای فهم محتوای قرآن یا ترجمۀ ایررن کترراب برره یکرری از 

های بومی اندلس، یعنی کاستیایی، کاتررالان، آراگررونی، زبان

رسررد گالیسی، باسکی و ... بررود؛ از ایررن رو، برره ن ررر مرری

اقداماتی غیررسمی و عمدتاً ناآشکار برای ترجمۀ قرآن برره 

های یادشده از سدۀ سو  هجری آغاز شدند و یکی از زبان

های بعد، بنا بر ضرورت، ترجمۀ رسمی و آشررکار در سده

 قرآن توسپ نهادهای دینی و سیاسی مسیحی انجا  شد.  

های محلرری بررا ششررتیبانی ها بعد، حکومت سال  با آنکه

در تقابلی تاریخی و چندنسررلی، شماری از ساکنان آن دیار 

 آنجررا  ،و به گمان خود  ندبیرون راند  اندلسمسلمانان را از  

، کردنرردهررا شررا   فرهنگرری آندینرری و  را از وجود میراث  

قرآن کریم به عنرروان حوادث ورویدادهای بعدی نشان داد  

 ۀویررژه جامعرر ه برر  نرردلسدینرری برررای مرررد  آیررک کترراب 

ی شژوهان از اهمیتدانشگاهی، نخبگان، شژوهشگران و اسلا 

ایررن اسررت کرره    از همین رو  بوده و هست؛  برخوردارویژه  

کنون بیش از سیزده بررار بررا رویکردهررای   تاکتاب آسمانی  

 ،این میان گوناگون به زبان اس انیولی ترجمه شده است. در

 زبان کاتالان که زبان اول کشررور آنرردورا و  قرآن به  ۀترجم

ی از هررایبخررشدو   اسرر انیا و زبرران    مناقق شررمال شرررقی

شررمال غرررب ایتالیررا برره شررمار  جنوب فرانسه و بخشی از

برخوردار اسررت. ایررن کررار کرره   جایگاهی ویژهرود، از  می

ۀ شررناس برجسررت، اسررلا 3توسپ شروفسور میکررل دِ اشالسررا

برره ویررژه کاتررالان  ۀجامعرر  با اسررتقبال  ،انجا  شد  یی،اس انیا

بررر شایررۀ همررین رو شررد. مجامع علمی و دانشررگاهی روبرره

با قرح این شرسش که چرا و چگونرره   ین شژوهشمقدمه، ا

سررت ا  آن  بر  قرآن کریم به زبان کاتالان ترجمه شده است؟

 
3 Mikel de Epalza 
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را در   زبرران کاتررالاندر گا  نخست، اهمیررت و جایگرراه  تا  

جایگرراه علمرری میان گویشوران این زبان بیان کند، سرر س، 

، استاد برجستۀ دانشررگاه آلیکانترره اسرر انیا، را میکل دِ اشالسا

و تررأثیرات  ویژگرری توضیح دهد و س س، رونررد، اهمیررت،

 . کندزبان کاتالان را تبیین  قرآن بهۀ فرهنگی ترجم

 

 زبان کاتالان -2

هررای رایررج در یکرری از زبان  1زبان کاتالان یا کاتررالانی

 _ هررای لاتینرری  مجموعررۀ زبرراناروشای غربی است کرره از  

 ۀرومی سرچشمه گرفته است. این زبان نا  خررود را از وا 

ای نسرربتاً گسررترده گرفته است و کاتالونیا منطقه  «2»کاتالونیا

در   ایبررری اسررت کرره  ۀجزیررردر شرق و شمال شرق شرربه

 خیرونا و تاراگونا چون بارسلونا،هممهم  یشهرهای گرشته،

را  شناسرران کاتالونیررا. برخی از زبانرفته است گ را در بر می

لاتینرری  ۀایررن وا  باور دارنددانند و می 3در اصل گاتیالونیا

و   «4شامل دو بخش گاتیا یا گوتیا برره معنررای »قررو  گرروت

برره معنررای   ،و در مجمررو اسررت  »سرزمین«    لونیا به معنای

هررا برره کررار رفترره ها« یا محل زندگی گوت»سرزمین گوت

  .(Maximiano, 1967)  است 
 

 
 

ی آن از یچگونگی شیدایش زبان کاتالان و فرایند جرردا

ای از ابهررا  اسررت و در هالرره یررا لاتینرری زبرران رومرری

ن ررری قررانع   اند دیرردگاهی روشررن وشناسان نتوانستهزبان

 
1 Català 
2 Catalunya 
3 Gathia Launia 
4 Goths 

رسد به ن ر می  ،همه  . با اینکننددر این باره ارائه    را  کننده

زمان با سررلطۀ مسررلمانان از اواخر قرن هشتم میلادی و هم

جزیرۀ ایبری و به دنبال فروشاشی قلمرررو سیاسرری و بر شبه

فرهنگی زبان کاستیایی، یعنی زبان رسررمی و حکررومتی آن 

ها فرصت یافتند تا زبان خود را از دل روز اندلس، کاتالان

مرور ساختار زبررانی و دایرررۀ زبان رومی بیرون بکشند و به

های نهررم و دهررم وا گانی آن را گسترش دهند و قی سده

هررای موجررود در آن را تکمیل و جای آن را در میان زبرران

هررای یررازدهم و ایبری باز کنند. ایررن زبرران در قررول سررده

دوازدهم مرریلادی از محرردودۀ کاتالونیررا خررارج شررد و در 

مناقق شیرامونی آن نیز گسترش یافت و از سطح یک زبان 

 ,Pardilla) شیدا کردالمللی ارتقاء محلی به سطح زبانی بین

2011). 
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بررر ایبررری و تررلاش   مسررلمانانباری، با وجود تسررلپ  

، آشکار آنان برای گسترش زبرران عربرری در ایررن سرررزمین

گالیسی، ی،  یچون کاستیاهم  ییهادر کنار زبانکاتالان  زبان  

 بیشررتر  زنررده و رایررج بررود وهمچنرران    باسررکیآراگونی و  

شرقی و شمال شرق ایبری و حوزۀ مدیترانۀ ساکنان مناقق  

 و بررا وجررود  نررددرآمد  در شمار گویشوران این زبانغربی  

کرره در شرری ت ررر    زیررادیتحولات تاریخی و فرهنگرری  

شیوسررت و  ایبری به دست مسررلمانان برره وقررو   ۀجزیرشبه

منرراقق ایررن سرررزمین،   سرریاری ازگسترش زبان عربی در ب

 .گاه گویشرروران خررود را از دسررت نرردادزبان کاتالان هیچ

گاهی در اثر نفرروز زبرران عربرری، حرروزۀ کرراربرد و هرچند  

های شیرنرره مناقق شمالی کاتالونیا و دامنه  فعالیت کاتالان به

بنررا بررر خواسررت گویشرروران ، امررا  ه اسررت شرردمی  محدود

در اولین فرصت قلمرو گرشررته خررود را کاتالان، این زبان  

 (.Burke, 1900ه است )یافت  باز

سیاسی مسلمانان بررر انرردلس در سرردۀ شررانزدهم   ۀسلط

میلادی به قور کامل به شایان رسید و این به معنررای شایرران 

یافتن سلطۀ زبان عربی در آن دیار و حر  رقیبرری جرردی 

در برابر گسترش زبان کاتالان به ویررژه در منرراقق جنرروب 

شرقی اندلس بود. با این همرره، زبرران کاتررالان ایررن بررار از 

های خویشاوند خود به ویژه کاستیایی، آراگونی سوی زبان

هررایی مهررم و باسکی تحت فشار قرار گرفت و بررا چررالش

مداران در تحولات رو شد. در این میان، نقش سیاست روبه

تاریخی این زبان بیش از هر عامررل دیگررری شررنررگ بررود. 

هررای برای نمونه، فرهنررگ و زبرران کاتررالان در میرران سررال

زمان با حکومت فرانسیسکو فرانکررو در هم  1975تا    1939

هررای تنگنایی شدید قرار گرفررت. ایررن دیکترراتور کرره شایرره

حکومت خررود را بررر اسررتبداد بنررا نهرراده بررود، بررا هررد  

ای، هررای محلرری و منطقررهشیشگیری از هررر گونرره جنرربش

آموزش رسمی زبان کاتررالان و هررر گونرره انتشررار کترراب، 

مجله، روزنامه و حتی مکالمۀ تلفنی و ارسال تلگرا  را با 

این زبرران ممنررو  کرررد و تنهررا زبرران رسررمی در دورۀ وی 

ها، مکاتبات، اسناد سازمانی و کاستیایی بود و کلیۀ آموزش

وگوهررای تلفنرری و تلویزیررونی، تابلوهررای اداری، گفررت 

هررا و ای، تبلیغات تجاری و بازرگانی و اجرای نمایشجاده

شررد. هرچنررد ایررن تئاترها منح راً به همین زبان انجا  می

گسررترۀ زبرران مرردت موجرر  فروکرراهش اقدامات در کوتاه

کاتالان شد، با عبور اس انیا از دوران سیاه فرانکو، این زبان 

های اجتماعی و فرهنگی خود را گسترش دیگر بار فعالیت 

کنون با فراز و فرررود برره حیررات خررود   تا  و از آن روزداد  

شیرردا چشررمگیر    یگسترش  گرشتههای  ادامه داده و در سال

بهترررین  در شرایپ کنررونی دررسد  به ن ر میو    کرده است 

 قرار گرفته است.  خود قول تاریخ وضعیت در

 

 1اپالسا دِ  کلیم -3

در هیجدهم   ی،شناس اس انیایفرّر، اسلا میکل دِ اشالسا  

 
وگوی نگارنده برا بیشتر مطال  این بخش برگرفته از چند دور گفت 1

شادروان میکل د اشالسا است که در زمران حیرات ایشران در دانشرگاه 

هرای آن ماح رل آلیکانته انجا  شد. همچنین، مابقی اقلاعرات و داده

وگوهای نگارنده با همسر وی، خرانم شروفسرور ماریرا خسروس گفت

روبیرا و شماری از شاگردان، دوستان و همکراران شروفسرور میکرل از 

جمله دکتر خوسه فراسیسکو کوتییاس، شروفسور فرانسیسرکو فرانکرو 

سانچز و شروفسور لوئیس برنابه شونس، شروفسرور گرگوریرو کانرالس، 

همگی از استادان دانشگاه آلیکانتره و شروفسرور رافائرل رامرون گررروّ 

 استاد دانشگاه کم لوتنسه مادرید دربارۀ آن شادروان است.  
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در فرانسرره زاده شررد.   1شررائو   در محلی به نا   193۸  ۀفوری

شهری در ایالت باسررک و مررادرش   2بائو یشدر میکل اهل بل

شررس از ازدواج، تحررت   ،بررود. آن دو  3مایورکررا  ۀاهل جزیر

وجررود آمررد،  باسررک برره ۀناامن که در منطقرر  یتأثیر شرایط

بیلبائو را تر  و به شهر شائو در جنوب غربی فرانسه کوچ 

میکل در این  ،رو از این ؛زیستندو مدتی در آنجا می  کردند

آمررد و دوران کررودکی خررود را در همانجررا  شررهر برره دنیررا

هررای یدشرروار  کنررار  در  ناخواسررته  مهرراجرت  نیگرراند. ا

برای میکل  را مهم یآن، دستاوردهای یهاخیگوناگون و تل

دیرردگی و جمله کس  تجربه، جهان  از آن  ؛به دنبال داشت 

زبررانی کرره میکررل   ؛تر از همه آموختن زبان فرانسه بودمهم

آموختن آن خرسند بود و از ادبیات سرشررار آن   همواره از

د وی اجررازه لمیکل ده سال شس از تو   ۀبرد. خانوادبهره می

خود بازگردند.  یعاد یو به زندگ  یافتند تا دوباره به اس انیا

شدر میکل که مهندس کشرراورزی بررود، برره   ،حال  نیدر هم

مایورکا من وب شررد  ۀکشاورزی جزیر ۀعنوان مسئول ادار

 ۀمیکررل دور  ،رو  از ایررن  ؛رفت   به آنجاو به همراه خانواده  

. در همررین زمرران کرررددبیرستان خود را در مایورکا س ری  

میکررل برره انجمررن یسرروعی شیوسررت و از همررین  بود کرره

و برره   ندهای مرررهبی در وی تقویررت شرردگرایش  ،رهگرر

 مند شد.هعلاق فلسفه و مطالعات دینی ۀتح یلات در رشت

میکل شس از شایان دادن به تح یلات دبیرستان، برررای 

تح یل وارد دانشگاه بارسلون شد و مطالعات خررود   ۀادام

  آن را به 1963و در  کرددنبال  فلسفه ۀرا نخست در رشت

دکتررری برره   ۀشایان رساند. وی آنگاه برای تح رریل در دور

مطالعات و زبان شناسرری عربرری روی آورد. یکرری از   ۀرشت

ی با فلیکس ماریا یدستاوردهای مهم وی در این دوره آشنا

شناس برجسررته میکررل را برره سرروی بود. این اسلا   4اخشارِ

ی و ترغی  یهای قرآنی راهنمااسلامی و شژوهش  مطالعات

به سوی او بازگشررود. وی در ایررن   را  ای تازهدریچهکرد و  

 
1 Pau  
2 Bilbao 
3 Mallorca 
4 Félix María Pareja 

 یشژوهررانشناسرران و شرررقدوره از تح یل خود، با اسررلا 

 7، ترررِزا لرروتیزا6، لئونور مارتینز5چون خوان برنت همبزرگ  

ها بهررره آشنا شد و از دانش و آگاهی آن  ۸و خولیو سامسو 

هررای آنسررلم آثررار و اندیشرره  ۀبرد. میکررل شررژوهش دربررار

دکتری خود برگزیررد و   ۀرا به عنوان موضو  رسال  9تورمدا

عررالی دفررا  و  ۀ  از ایررن موضررو  بررا درجرر 1967در سال  

 شرمایررهایررن شررژوهش    ادبی بارسلون را برای انجررا   ۀجایز

 .  10دریافت کرد

میکل چندی بعد برره دانشررگاه لیررون فرانسرره رفررت و 

شناسرری اسررلا   ۀضمن تدریس، مطالعات خود را در حرروز

زیرراد شیرردا کرررد و بررا ی  . وی در آنجررا دوسررتانکرررددنبال  

ترراریخ   ۀهررا شژوهشرری عمیررق دربررارهمکاری برخی از آن

 
5 Joan Vernet  
6 Leonor Martínez 
7 Teresa Losad 
8 Julio Samsó 

اهرل  ی،حیو متکلم مسر  شیکش  ،آنسلم تورمدا  نیورکیما  سکویفرانس  9

مرتل به   کولاسیبه نا  ن  یاسقف  ریکه تحت تأث   یبود. و  ورکایما  ۀریجز

 مندهعلاق نید نیبه ا  تدریجبهبود،    افتهی  شیاسلا   گرا  ۀرباردشژوهش  

 وسرتیش مستن رر بن احمد ابوالعباس دربار به  و  رفت  تونس  به  و  شد

خرود   یرا بررا  محمرد  ابرو  یرۀکن  و  عبدالله  نا   و  آورد  اسلا   یو  نزد  و

 افترهیشهرت  «الترجمان»مسلمانان با عنوان  انی. عبدالله که در مدیبرگز

 اهرل یعلر الررد یفر  یرالار تحفرهمهم با عنروان   یکتاب   بعدها  ،است
، 199۸/ق140۸  الترجمان،:  نکنگاشته است )  تیحیدر رد مس   یال ل

 (.Turmeda, 1985, pp. 10-11 :نک  و نیز  79-72، صص1ج

  اسرت،   شده  دفا   بارسلون  دانشگاه   در  1967  سال  در  که  رساله  نیا  10

 سال   در  زین.  دی رس  چاپ  به  ینسی ل  یمل  یآکادم  توسپ  بعد  یچند 

 گونه است:   نیکه مشخ ات آن بد شد بازنشر دیمادر در 1994

 Fray, M. E. (1994). Anselm Turmeda (‘Abdallāh 

al-Tarŷumān) y su polemica,islamo-cristiana 

(Edicion, Traduccion y estudio de la Tuhfa). 

Madrid, ed. Hiperion,  

با مشخ ات    نیا  نیهمچن  شده   ثبت  بارسلونا  دانشگاه  در  زیررساله 

 :  است

Mikel, de E. (1973). La Tuhfa de Abdallah Al-

Taryuman (Fra Anselm Turmeda) [Resumen de la 

Tesis 

presentada para aspirar al Grado de doctor en 

Filosofia y Letras]. Barcelona, ed. Universidad de 

Barcelona. 
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جررا برره اختلافات اسلا  و مسیحیت انجررا  داد و از همررین

منررد شررد. میکررل تررا هبیشتر در ایررن زمینرره علاقرر   شژوهش

تررا  1971  در دانشررگاه لیررون بررود و از سررال 1970سررال

   به استخدا  دانشگاه تونس درآمد. 1973

ها به تدریس زبان و فرهنگ اس انیایی وی در این سال

زمرران بررا اسررتفاده از در دانشگاه تونس مشغول بررود و هررم

زبرران و   ۀهررای خررود را در زمینرر آموزه،  آمرردهفرصت شیش

علمرری و   ۀعمیق بررا جامعرر   یادبیات عربی تکمیل و ارتباق

بسیاری   رسید که  به آنجافرهنگی تونس برقرار کرد و کار  

از استادان تونسی با افتخار از دوستی و ارتباط با میکل یاد 

در مراکراتی که بررا نگارنررده   آن مرحو   همچنانکهکنند.  می

انگیزترررین مراحررل زنرردگی هیجررانداشت، این دوره را از  

یکی   دانست و معتقد بود هنگا  حضور در تونس،می  خود

ه اسررت. نهررادمیرا ششت سر روزهای زندگی شربارترین از  

برررای او نیررز  ییکل در تونس دستاورد مهم دیگرحضور م

 ۀبررزرگ و گسررترد جا بود که با ظرفیررت همینزیرا    ؛داشت 

 ؛آشررنا شررداز اسرر انیا    شدهاخراج  سلمانانم  ۀدربارشژوهش  

کسررانی کرره در ادبیررات اسرر انیای آن روز مورهررا خوانررده 

توجه از این مورها که اجداد   جال    یوی شمارشدند.  می

 را شنرراه برررده بودنررد به تررونس 2و آراگون 1ها از بالنسیاآن

را بررا ا هرر آن ۀردیابی و خاقرات ترراریخی اجررداد دورافترراد

هررا را دربررارۀ آن فررراوان یهررایمرررور و دادهشان  بازماندگان

 ۀخررود دربررار  ۀهای گستردمبنای شژوهش  و  کردگردآوری  

شژوهشرری گسررترده و   ؛قرررار داد  4و موریسکوها  3هامدجّن

او  و تا شایان عمررر شد آغاز  19۸1 لز ساا  تقریباً  شرثمر که

 ادامه یافت.

میکل شس از حضور در تررونس، مررورد اسررتقبال   ،باری

آفریقا قرررار گرفررت و دیگر کشورهای شمال  های  دانشگاه

به یک سال نیز    ر، بیش ازیبنا بر دعوت دانشگاه ملی الجزا

 ایررنعلاوه بر ترردریس در    ،کشور رفت و در این مدت  آن

 
1 Valecia 
2 Aragon 
3 los Mudejares 
4 los moriscos 

شایان به تدوین تاریخ آن کشور   ی، کمکیریدانشگاه الجزا

باری از بررا کولرره   1974در سررال    میکررلدر نهایررت،  کرد.  

در دانشررگاه   ،دانش و تجربه به اس انیا بازگشت و نخسررت 

آن  6کم لوتنسرره در دانشررگاه  ،مادرید و سرر س  5آوتونومای

. در همین زمان بود که با خانم مشغول شدشهر به تدریس  

 گررروه، استاد جوان و شر تررلاش  7ماتا  ماریا خسوس روبیرا

آشررنا شررد و ارتباقررات  ،دانشگاه کم لوتنسه  اسلا  و عرب

هررا آغرراز شررد. های دوجانبرره میرران آندوستانه و همکاری

 ۸اسررتادی دانشررگاه آلیکانترره  در آزمررون  چندی بعررد  میکل

به استخدا  این دانشررگاه در   1979در سال و  شریرفته شد  

با ماریا خسوس ازدواج کرد کرره    19۸1سال    درآمد. وی  

نیز به دانشگاه آلیکانترره  شناس، این بانوی اسلا دنبال آن به

برره عنرروان دو عضررو مرر ثر و   ،منتقل شد و در کنار میکررل

نررد. دانشگاه را تقویررت کرداین    اسلا  و عرب  گروهفعال،  

به گفتۀ شروفسور فرانسیسررکو فرانکررو، شروفسررور لرروئیس 

برنابه شونز و دکتر خوسه کوتییرراس، هررر سرره از همکرراران 

میکل، شس از انتقال میکل و ماریررا خسرروس برره دانشررگاه 

شرق در    مطالعات اسلامی و عربیجدید از    یقطب  آلیکانته،

گرفررت و دانشررگاه آلیکانترره شررماری جالرر  اس انیا شکل  

داران شژوهش در ایررن حرروزه را از منرراقق توجه از دوست 

مختلف دنیا به ویژه کشورهای شررمال آفریقررا و آمریکررای 

 .  لاتین به سوی خود جرب کرد

 هررای دانشررگاهی،در این دورۀ جدید از فعالیت میکل   

های خود را عمدتاً بر محورهایی همچررون ترراریخ شژوهش

اسلا ، تاریخ اجتماعی مسلمانان، تاریخ شهر و شهرسررازی 

در جهرران اسررلا ، مناسرربات ترراریخی میرران مسررلمانان و 

جزیرررۀ ایبررری در دورۀ سررلطۀ مسرریحیان، ترراریخ شرربه

ها و موریسکوها، تاریخ مسلمانان، تحولات تاریخی مدجّن

و مناسرربات مغرررب و انرردلس در دورۀ سررلطۀ مسررلمانان 

تررألیف   هررا  این حوزهها کتاب و مقاله در  دهمتمرکز کرد و  

 
5 Universidad Autonoma de Madrid 
6 Universidad Complutense de Madrid 
7 Maria Jesus Rubiera Mata 
8 Universidad de Alicate 
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ترجمان یا ترجمرره   اند از:که برخی از آثار وی عبارت  کرد

از زبان عربی، زبان موریسکوهای تونس، آنسررلم تورمرردا، 

یهودیرران،  ت ویر مسیح نزدهای آن، الکورا،  قرآن و ترجمه
، شهرسررازم مسررلمانان، مسررلمانان و مسرریحیان انرردلس

جمعیررت  آب و، هررام اعررراب در ایالررت والنسرریاحمررا 
لائیسم خاموشان در ،  مسلمان  ۀمسیحیان در جامع  ،مسلمان

تررأثیر اسررلا  در  و نهرراد خلافررت در انرردلس، اسررلا 
   یی.ااروشهای  خانواده

شایانی عمر خود را صر    هایسالمیکل  گفتنی است،  

قرآن کریم به زبان کاتالان کرررد   ۀترجممطالعه، شژوهش و  

شایان رساند و   موفق شد این اثر ماندگار را به  در نهایت،و  

قلبی   ۀبا آنکه میکل یک سکت  کند.کاتالان تقدیم    ۀبه جامع

را ششت سر گراشت و توانست شررس از بهبررودی برره کررار 

 ۀسررانح اثررر یررک در ،سفانهأشژوهش و نگارش بازگردد، مت

برره همررراه همسررر وفررادارش      200۸رانندگی در ماه می  

شژوه شناس برجسته و قرآنشدت آسی  دید و آن اسلا به

در بیمارسررتان، در   شرردن  چند ماه بسررتری  مانند شس ازکم

در سن هفتاد سالگی چشم از جهرران    200۸ششم دسامبر  

 فرو بست.

 

 قرآن به کاتالان  ۀترجم -4

های گوناگون از صرردها اروشاییان بنا بر دلایل و انگیزه

هررای خررود سال شیش اقدا  به ترجمۀ قرآن به یکی از زبان

از جمله انگلیسی، فرانسوی، لاتینی و اس انیولی کردند. در 

رسد نخستین اقدا  برای ترجمۀ قرررآن این میان، به ن ر می

به زبان کاستیایی )اس انیولی قدیم( بنا بر ضرورت و برررای 

های دینی و فرهنگی مسررلمانان در کس  شناخت از آموزه

میانۀ سدۀ نهم هجری/شانزدهم میلادی انجررا  شررده باشررد. 

بررود کرره برررای  1جنبان این اقدا  خرروان سررگوویائیسلسله

آگاهی از متن قرآن نخست به ترجمررۀ لاتررین آن مراجعرره 

انجا  شده بررود،؛ امررا   2تر توسپ رابرت کتونیکرد که شیش

 
1 Juan de Segovia 
2 Robert of Ketton 

دریافررت ایررن ترجمررۀ نررادقیق، نررامفهو  اسررت و نرروعی 

ورزی بر محترروای آن سررایه انداخترره داوری و غرضشیش

است؛ از این رو، برای اقمینان خاقر، از فقیهی مسلمان به 

و بر هررر دو   3نا  عیسی بن جابر که از ساکنان شهر سگویا

زبان عربی و کاستیایی مسلپ بود، خواست تررا قرررآن را بررا 

دقت در انتقال مضامین و مفاهیم آن به کاسررتیایی ترجمرره 

سرری بررن جررابر در سررال یکند و در اختیار او قرار دهررد. ع

محل استقرار و حکومت خوان   4  به ساووی1456ق/ ۸60

رفت و در مرردت چهررار مرراه ایررن مهررم را انجررا  داد. وی 

ای ای از آن ترجمه را به خوان تقدیم کرررد و نسررخهنسخه

دیگر را نزد خود نگاه داشت. هرچنررد سرنوشررت ایررن دو 

ای از ابها  است، آنچرره روشررن اسررت ایررن نسخه در هاله

است که اولاً، خوان سگوییایی به نوبۀ خود این ترجمرره را 

به زبان لاتینی برگرداند که مقدمه و بخشی کوچک از ایررن 

ترجمه اکنون در کتابخانۀ واتیکان موجود است و نگارنرردۀ 

ایررن سررطور در یکرری از سررفرهای خررود برره واتیکرران، از 

کتابخانۀ یادشررده و بخررش نسررخ خطرری موجررود در آنجررا 

 
 است  یسیانگل  اخترشناس  و  دانیجغراف  مور ،  دان،زبان  یرابرت کتون

آمده برود.   ایبه شمال اس ان  ینسخ خط  افتنی  یدوازدهم برا  ۀسد  در  که

و اسرقف  سیرئ ،لیجل تریش ای مقدس تریش  گوش  به  یو  یدانزبان  ۀآواز

او و   یخواسرت ترا قررآن را بررا  یاز و  تری. شدیرس  ی،کلون  ریبزرگ د

کررد.   نیچنر  یکترون  وترجمره کنرد    ینیبه زبات لات  ریساکنان د  گرید

اشرکالات   یدارا  کرردیترجمه از ن ر محتوا، نگررش و رو  نیا  اگرچه

 یهراترجمره یبررا را راهفراوان بود و بعدها مورد انتقاد قرار گرفرت، 

 ,Kritzeck)نرک:  کررد براز ییاروشرا گونراگون یهرازبان به یبعد

310-1955, pp. 309). 
3 Segovia 

 ایسگو  استان  مرکز  و  لئون  و  ایکاست  خودمختار  التیا  در  یشهر  ایسگو

رود ارسرما   ۀکرانر  در  و  ایاسر ان  یمرکز  جبالسلسله  ۀدامن  در  که  است

 یباستان  و  یخیتار  آثار  از  یمندبهره  لیشهر به دل  نیقرار گرفته است. ا

 یرومر  سبک  به  که  یرسانآب  یقولان  و  میع    کانال  کی  جمله  از  مهم

 دیرشد  گ یرگوت  سربک  اسراس  بر  که  جامع  یسایکل  کی  و  شده  ساخته

 یجهران  شرهرت  از  یزنرید  والت  ندرلایس  مانند  ییهاو قلعه  است  آمده

)نرک:  دنردینامیمر هیشرقوب  را شرهر  نیرا  مسرلمانان.  اسرت  برخوردار

Provencal, 1997, p. 255.)   

4 Savoy 
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بازدید کرده و این نسخه را رؤیررت کرررده اسررت. ثانیرراً، از 

ها اقلاعی در دست نبود تا نسخۀ دو  این ترجمه تا مدت

ای خطرری از قرررآن را برره زبرران نسخه  1آنکه لوشز مورییاس

برره دسررت آورد کرره ترراریخ   2کاستیایی از کتابخانررۀ تولرردو

 گشررت   بررازمی 1606ق/ 1015نگررارش آن برره سررال 

(Morillas, 1999)  و مدعی شد این همرران نسررخۀ عیسرری

 (.  ۸7-۸6، صص7ش، ج13۸2رحمتی،  بن جابر است )

جررابر افررزون بررر اهمیترری کرره از ن ررر ادبرری و   ۀترجم

تأثیرگراری اجتمرراعی بررر جررای نهرراد، راه را برررای انجررا  

به   ؛اس انیولی هموار کرد  دیگر از قرآن به زبان  یهایترجمه

کنررون برریش از  ای که این کتاب مهررم از آن زمرران ترراگونه

بار دیگر با رویکردهای گوناگون برره زبرران یادشررده   سیزده

شررده و هررر بررار مررورد توجرره شژوهشررگران  ترجمرره

زبان در اروشا و آمریکای لاتین قرار گرفته اسررت. اس انیولی

علمی و دقیق از قرآن به زبرران   ایجای ترجمه  ،همه  با این

میکل با در  این ضرورت و  ،از این رو  ؛کاتالان خالی بود

قرآن را آغاز کرررد و شررس از   ۀترجم   1991نیاز، از حدود  

به شایرران   2000 ده سال کوشش و شژوهش، آن را در سال

 رساند. 

قرررآن، بررر نبررود هرریچ   ۀخود بر ترجم  ۀمیکل در مقدم

ه برر   .کاتالان تأکیررد کرررده اسررت ای از قرآن به زبان  ترجمه

قرآن به زبان کاتررالان   ای ازکنون هیچ ترجمه  وی: »تا  ۀگفت

هررای که مستقیماً از زبان عربی یا از زبان  نشده است انجا   

فقررپ   .به صورت کامل یا جزئی، شدیررد آمررده باشررد  ،دیگر

جزئرری اشرراره کنرریم کرره در قرررون   ۀتوانیم به دو ترجممی

امررا هررر دو  انررد؛شدهاز زبان لاتین به کاتالان انجا    یوسط

 چیزی که روشن است، ایررن . تنهاهستند نایاب یا ناموجود

که این دو ترجمه از زبان انگلیسی به کاتررالان انجررا  است  

ی هایو شامل چند نقل قررول کوترراه برروده و برره جنبرره  شده

اخت رراص مختلررف از دیررن اسررلا  یررا اصررول مسررلمانی 

 .(Mikel, 2001, p. 7) «اندداشته

 
1 Lopes Morillas 
2 Toledo 

 

قرآن تأکید   ۀوی همچنین بر اهمیت و ضرورت ترجم

گوید: »قرآن کتررابی دینرری اسررت کرره زنرردگی و می  کندمی

کنررد و امررروزی را هرردایت می  حدود یک میلیارد مسلمان

قی چهارده قرن گرشته عامل اصلی شیوند جوامع مسلمان 

بوده است. هرچند قرآن متنی ادبی است، متنرری اجتمرراعی 

های اساسرری ایررن جوامررع و مردمرری را نیز هست که جنبه

ها زندگی می کنند. با آنکه قرآن به کند که در آنروشن می

زبانرران به اعراب و عرب  فقپعربی نوشته شده است،    زبان

ق نرردارد. لرر یا حتی مسلمانان و معتقدان به دیررن اسررلا  تع

حترری   ؛بشررریت اسررت   ۀبه همرر   های این کتاب خطابشیا 

گویند یررا اهمیررت آن را برره کسانی که به عربی سخن نمی

قرررآن  یابند نیررز مخاقرر  المللی درنمیبین  یک زبانعنوان  

تا قرررآن است  هستند. همین واقعیت است که موج  شده  

 ,Mikel, 2001) های دیگر ترجمه شود«به بسیاری از زبان

p. 7). 

 

 کاتالان قرآن ۀترجم  یهایژگی و -5

میکل نخستین ترجمه به زبان کاتالان است   ۀترجم  -1

 شرردهکه به صورت مستقیم و کامل از زبرران عربرری انجررا  

هررای که چنررد مررورد از ترجمرره  این در حالی است   ؛است 

هررای زبررانی از  یهای اروشرراقرآن به اس انیولی یا دیگر زبان



 
 

 ۸1     آن راتیو تأث های ژگیو  ت،یقرآن به زبان کاتالان: اهم  ۀ ترجم نینخست

 

 

 .Mikel, 2001, p)انررد انجررا  شرردهانگلیسرری یررا فرانسرره 

1098). 

مترجم به دلیررل آشررنایی کامررل بررا زبرران عربرری و   -2

حضررور چنرردین سرراله در میرران مسررلمانان عرررب، تمررا  

لحررن، وقررف، ریررتم،    های مهم زبان مبدأ، از جملررهویژگی

ی را در ن ر گرفترره یی و اخت ارگو یلهجه، بلاغت، معناگرا

 هررا را بررا زبرران مق ررد تطبیررق داده و بررا اسررتفاده ازو آن

های موجررود در زبرران ها را با ویژگیهای زبانی، آنتکنیک

بیشررترین   ،سازی کرده و از همین رهگررررکاتالان مشابهت 

 ,Mikel) اسررت  کررردهمق د منتقررل  ی را به زبانیبار معنا

2001, p. 1099). 

مترررجم بررا در  اهمیررت و ضرررورت انتقررال بررار  -3

داده قرررار ی قرآن به زبان کاتالان، این مهم را اولویت  یمعنا

بررار   بیشررترین  تررااسررت  و تما  تلاش خود را به کار بسته  

قرآن به زبان مق د منتقل شود. وی در ی و معنایی  یمحتوا

کاتررالان را   ۀتا چندین وا   است   این مسیر، گاه ناگزیر شده

اصررل   ،زیرا از ن ررر وی  ؛عربی قرار دهد  ۀوا   در برابر یک

گرراه هیچ  ،بنابراین  ؛بر انتقال درست معنای قرآن بوده است 

معنررا را در شررای  ی گرفتررار نشررده ویدر دا  اخت ررارگو 

آیررات و  ۀی قربانی نکرده است. از بررسی ترجمیگو گزیده

آیررد کرره میکررل برررای هررای گونرراگون چنررین برمرریسوره

درست که معنای وا گان عربی را   یهایمعادله  یابی بدست 

انتزاعرری در   ۀبه یافتن یک کلم  فقپ،  کنندبه کاتالان منتقل  

کرره اسررت  آن نبرروده    و در شرری  زبان مق د بسررنده نکرررده

عربرری   ۀکاتالانی را در برابر وا   ۀترین وا سادگی نزدیکبه

معادل را برره کررار  ۀبلکه ضرورتاً یک یا چند وا   ،قرار دهد

حترری  کنررد ودرستی منتقل ن ر را بهمدمفهو   تااست   برده

تررلاش   در صورت نیاز، با استفاده از توضیحاتی ضررروری

برررآورده شررود. ایررن امررر برررای   است تا هد  اصلی  کرده

و تبیین تما  معانی اساسی متن عربی است  روشن کردن و  

نیسررت.   تفسرریر قرررآن  ۀالبته به معنای وارد شدن به عرصرر 

حمررد ایررن   ۀشررنجم سررور  ۀآی  ۀترجمتوجه به    ،برای نمونه

 : دهدرویکرد را نشان می

A Tu Sols Servim. 

A Tu Sols preguem. 

En Tu sols confiem. 

Tu sols ens salvaràs. 
سررت کرره ا  این اثررر آن  ۀهای برجستیکی از ویژگی  -4

خرروبی مترجم ن م و ریتم موجود در متن عربی قرآن را به

درسررتی زبرران کاتررالان برره  هررا را دردر  کرده و معادل آن

ها را در ترجمه به کار گرفته است. بررا ی کرده و آنیشناسا

 فرهنگرری ۀآنکه دو زبان کاتالان و عربی متعلق به دو حرروز

تررا در صررورت اسررت  جداگانه هستند، مترجم تلاش کرده  

های یونررانی و لاتررین کرره های موسیقایی زباناز جنبه  ،نیاز

هررای و معادل  کنرردبرداری  الگررو   مادر زبان کاتالان هستند،

هررای قرآنرری بیابررد و بررا مناسرر  و مرروزون را برررای وا ه

یکنواختی   خود، از  ۀوا گانی در ترجم  ۀبخشی به دایرتنو 

 .  کندمتن جلوگیری  

تررا است  کاتالان قرآن تلاش کرده    ۀمیکل در ترجم  -5

و حالررت موسرریقایی   کنررداز متنی مشابه شعر آزاد استفاده  

ویررژه در ه بگیرد. این حالت برر   متن را تا حد امکان در ن ر

های مکی بیشررتر رعایررت شررده اسررت. ایررن سوره  رابطه با

 موسرریقیها که نوعاً حررالتی مرروزون دارنررد، از یررک  سوره

ند. همین ویژگی هست  فرد برخوردارهبمخ وص و منح ر

مشابه کرره در   یهایاست که متن این کتاب را با تمامی متن

ای که مررتن به گونه کرد؛متفاوت   ،ندزبان عربی وجود داشت

قرآن با هیچ یررک از متررون ن ررم یررا نمررر عربرری مشررابهت 

 میکل بررا در  درسررت ایررن واقعیررت،  ،از این رو  ؛نداشت 

و  کنرردقرآن این موضو  را رعایت  ۀسعی کرد تا در ترجم

ایررن ویژگرری را در   تابه گویشوران زبان مق د کمک کند  

 .  کنندو در فهم قرآن در    متن ترجمه احساس

بررر همررین   ؛اسررت   ویررژهقرآن کتابی    ،از ن ر میکل  -6

در صررورتی کرره بخررواهیم آن را برره زبررانی دیگررر   ،اساس

 ۀگفته  ن ر داشته باشیم. ب  ترجمه کنیم، باید این نکته را در

  کررهاین کتاب آن اسررت  بودن    ویژهیکی از معیارهای    ،وی

آن نیررز از   ۀبایررد ترجمرر   ،از این رو  ؛قرآن کتابی ادبی است 

قرررآن  ،ویژگی برخوردار و ادبی باشد! در عین حررال  همین
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کنررون  زبانان از گرشته ترراکتابی است که مسلمانان و عرب

دشررواری و از متن ادبی آن دچار    خوانندهر روز آن را می

قرررآن برره زبرران   ۀدر ترجم  ،از این رو  ؛شوندو سختی نمی

تبرردیل   کاتالان تما  تلاش خود را به کار بسته است تررا از

شرردن ترجمرره برره یررک مررتن عروضرری دشرروار و شیچیررده 

های سبکی بسیاری از ویژگی  ،شیشگیری شود. بدیهی است 

 مق د قابل بازتولیررد نیسررتند. بررا ایررن  زبان اصلی در زبان

های مناس  تا با یافتن معادل  است   مترجم بر آن بوده  ،همه

زبرران   های ادبی قرررآن را بررهتوجه از ویژگی  جال    یبخش

ای کرره گویشرروران کاتررالان بررا به گونرره کند؛کاتالان منتقل  

قرررآن برردون هرریچ واسررطه و توضرریحی  ۀخوانرردن ترجمرر 

در مررتن اصررلی قرررآن نیررز   ویژگی  خواهند دانست که این

راسررتی متنرری ادبرری برروده وجود داشته و متن اصلی نیز برره

 است.

قرررآن برره کاتررالان   ۀمیکل هد  خود را از ترجمرر   -7

 ؛دانداقدامی شژوهشگرانه، فرهنگی، دانشگاهی و علمی می

برررای اسررلا  و مسررلمانان   ی ویررژهاحترام  ،بر همین اساس

قائل است و به هیچ روی در صدد تخریرر  ایررن دیررن یررا 

اسررت.   موزیانه با قرآن برنیامررده  ۀتحقیر مسلمانان یا مبارز

وجه سررودای تبلیررلا اسررلا  یررا گسررترش هیچهمچنانکه به

شرررورد. وی در های دینی مسلمانان را در سررر نمرریاندیشه

شیروی کرررده   1رافائل کانسینوس آسنس  این مسیر از روش

اقرردامی برره : »هرچند ممکن است چنین  وی  ۀگفته  است. ب

معرفرری کترراب   فقپمن    ۀاسلا  نیز بینجامد، انگیز  گسترش

گونه که ممکررن اسررت کسرری بررا همان  .مقدس قرآن است 

وداها یا اوسررتا یررا زنررد، ایررن   سایر کت  دینی ن یر  ۀترجم

 .(Mikel, 2001, p. 8) «کندکت  دینی را معرفی 

قرررآن از عربرری برره کاتررالان،   ۀمیکل برررای ترجمرر   -۸

  در قرراهره 1924ق/ 1343ای از قرآن را که در سال نسخه

 
1 Rafael Cansinos Assens 

 ۀسرندی  ، شراعر و نو1964سرال    متروفی  ،آسرنس  نوسیکانسر  رافائل

 بره  یعربر  از  ماًیمسرتق  را  قررآن  کره  اسرت  یکسر  نینخسرت  ،ییایاس ان

 . کرد  ترجمه  یولیاس ان

داده و در توجیه این اقرردا    به چاپ رسیده است، مبنا قرار

ترین شرردهگفته است: »این نسخه در حال حاضررر شریرفترره

همچنررین برررای   وی.  2رود«چاپ از قرررآن برره شررمار مرری

قرررآن بهررره   -  عربی اس انیولی  -  ۀدوزبان  ۀاقمینان از نسخ

ترجمه شررده   3تر توسپ خولیوکورتسگرفته است که شیش

. میکررل بررود    درنیویور  به چاپ رسیده19۸7و در سال  

تررر از قرررآن تطبیررق داده کهن  ایها را بررا نسررخهاین نسخه

کتابخانه   است که متعلق به قرن هفدهم میلادی است و در

 .Mikel, 2001, p) شوداسکوریال نگاهداری میال ۀو موز

9). 
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کت  تفسیری گوناگونی بهررره گرفترره اسررت. وی در ایررن 

و   4قرقبرریمسلمانان ن یر تفسیر    مسیر هم از تفاسیر سنتی

انگلیسی تهیه یررا   نوین که در ایران به زبان  یهم از تفاسیر

تفسرریری   نیررز از نکررات و توضرریحات  و  انرردترجمه شررده

هررای دیرردگاهشژوهشگران عرب از جمله صبحی صالح یررا  

برنت   شژوهان اس انیایی ن یر کانسینوس آسّنس، خوانقرآن

 .(Mikel, 2001, p. 14)  است کرده    استفاده …و 

 ۀترجمرر شس از آنکه   ،میکل در اقدامی هوشمندانه  -10

شررژوهش قرآنرری را برره   ، شنجرا به شایان رسانده است   قرآن

ترروان را مرریهررا  انتهای متن افزوده است که هر یررک از آن

. ایررن شررنج کررردبررسرری  مورد توجرره قرررار داد و  جداگانه  

 :به شرح زیر هستندشژوهش 

بررا موضررو  شرربهکتاب • اس انیایی   ۀجزیرررشناسی 

 
2 Idem 
3 Julio Cortes 

که   یبزرگ مالک  هانیاز فق  یاندلس  یابو عبدالله محمد بن احمد قرقب  4

ق  671ق در قرقبرره زاده شررده و در سررال  600در حرردود  احتمررالاً

 ریتفسر  و  کرلا   ث،یفقه، حد  ۀبارفراوان در  یآثار  یدرگرشته است. و

 یاز شرهرت «القررآن لاحکا  الجامع» عنوان با  او  ریتفس  که  است  نگاشته

 ؛۸7ص،  2ج  ، 2000ق/1420  ،یصرفد.  نرک)فراوان برخوردار اسرت  

. (129، ص2ج ، 1951 ،یالبغررداد یالبابرران ؛92ص ،ق1396 ،یوقیسرر

ق/ 140۸خلردون،    ابرن.  نرک)  یقرقب  یریروش تفس  ۀدربار  همچنین،

 (.555ص، 1 ج ، 199۸
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 صفحه؛  30)ص( و قرآن در حدود  عربی، حضرت محمد

 32قرررآن و زنرردگی مرررهبی مسررلمانان در حرردود  •

 صفحه؛

تقلیدناشریری قرآن و ارزش ترجمه از ن ر متکلمان  •

 صفحه؛ 10مسلمان در حدود 

 3۸های قرآن به زبرران اسرر انیولی در حرردود  ترجمه •

 صفحه؛

قرآنرری از   ۀایررن ترجمرر حاکم بر  اصول  مشخات و    •

 صفحه.  106زبان عربی به کاتالان در حدود 
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ترجمۀ میکل از قرآن کررریم برره دلیررل اهمیترری کرره در 

کاتررالان ترین کتاب دینی مسررلمانان برره جهرران  معرفی مهم

درنررگ مررورد توجرره محافررل علمرری و جامعررۀ داشت، برری

دانشگاهی در حوزۀ زبان کاتالان به ویژه شررهر ترراریخی و 

فرهنگی بارسلون قرار گرفت و این اقدا  ابتکاری و مررورد 

، یعنی در همان سالی که برای نخسررتین 2001نیاز در سال  

بار به چاپ رسیده بررود، موفررق برره دریافررت جررایزۀ ادبرری 

ترین جوایز رسمی بارسلون شد. این جایزه که یکی از مهم

شررود کرره کرراری شهر بارسلون است به کسررانی اهرردا مرری

درخور و تأثیرگرار در حوزۀ زبان کاتالان انجا  دهند. این 

، 1بار، هیئت داوران جایزه، برره ریاسررت نارسرریس کمررادیرا

شاعر و مترجم برجستۀ کاتالان، تشررکیل شررد و برره اتفرراق 

  شهر بارسلون را به میکررل د 2001آراء، جایزۀ ادبی سال  

اشالسا اهدا کرد. این اقرردا  همچنررین ترجمررۀ میکررل را در 

کانون توجه دیگر محافل علمی و فرهنگی در سررطح ملرری 

ای کرره یررک المللی قرار داد؛ به گونرره)کشور اس انیا( و بین

 ، جررایزۀ ملرری اسرر انیا در 2002سال بعد، یعنرری در سررال  

شررژوه اخت رراص یافررت زمینۀ ترجمه نیز به این استاد قرآن

(Franco-Sánchez, 2007, pp. 21-23 هیأت داوران این .)

  اعلا  کرد: »میکل د اشالسا بررا انجررا  2002جایزه در سال  

 
1 Narcis Comadira 

ترجمۀ قرآن به کاتالان نقشی م ثر در ایجرراد تفرراهم میرران 

م منان مسیحی و مسلمانان ایفررا کرررده اسررت؛ از ایررن رو، 

جایزۀ ملی اس انیا برره ترجمررۀ وی از قرررآن، کترراب دینرری 

(. میکل نیز هنگررا  Molto, 2008شود )مسلمانان، اهدا می

دریافت این جایزه، دربارۀ چگونگی و چرایی دریافت این 

جایزه گفت: »انگیزۀ من از انجا  این کار آن بود که بترروان 

اندیشه اسلامی و محتوای قرآن را بدون مسیحی کردن آن 

ترجمه کرد. در همین حررال، بررر آن بررود  تررا نشرران دهررم 

اندیشۀ اسلا  به عنوان یک تفکر دینی کرراملاً شرربیه تفکررر 

مسیحیت است و ما باید توجه داشته باشرریم ایررن دو دیررن 

ترین ادیان به یکدیگرهستند؛ هرچند برای زنرردگی نزدیک

 رو هستند«. در کنار هم با بیشترین دشواری روبه
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توان چنین نتیجه گرفت که با آنکه می  بیان شداز آنچه  

از صرردها   ،هررای گونرراگونل و انگیررزهیبنا بر دلا  ،یانیاروشا

ی از یهای اروشررازبان از قرآن به برخی  ۀسال شیش به ترجم

کرررده   اقرردا   جمله انگلیسی، فرانسوی، لاتینی و اس انیولی

علمرری و دقیررق از قرررآن برره زبرران   ایبودند، جای ترجمرره

شناس و اسلا   ،میکل دِ اشالسا  ،از این رو  ؛کاتالان خالی بود

و فررارا از هررر گونرره   با در  این خررأ  ،شژوه کاتالانقرآن

قرررآن   ۀ  به ترجم1991از حدود    ،سیاسی یا تبلیغی  ۀانگیز

کرد و ایررن مهررم را شررس از ده سررال   اقدا   به زبان کاتالان

 با اشرراره بررهبه شایان رساند. میکل    2000در سال  ،شژوهش

چنین گفته اسررت:    ،ای از قرآن به زبان کاتالاننبود ترجمه

ای از قرررآن برره زبرران کاتررالان انجررا  کنون هیچ ترجمه  »تا

که مستقیماً از زبان عربی یا از زبان های دیگر،   نشده است 

ترروانیم می  فقپبه صورت کامل یا جزئی، شدید آمده باشد!  

جزئی اشاره کنیم که در قرون وسطی از زبان   ۀترجم  به دو

 اما هر دو نایاب یا ناموجود  اند؛شدهلاتین به کاتالان انجا   

 ۀاهمیررت و ضرررورت ترجمرر   ۀ. وی همچنین دربررارهستند

گوید: »قرآن کتابی دینی است کرره قرآن به زبان یادشده می

زندگی حدود یررک میلیررارد مسررلمان امررروزی را هرردایت 



 
 

 1405، (29) یاشیسال شانزدهم، شماره اول، شماره شقرآن«،  یشناختزبان یها»شژوهش   ۸4

 

کند و قی چهررارده قرررن گرشررته عامررل اصررلی شیونررد می

جوامع مسلمان بوده است. هرچند قرآن متنی ادبرری اسررت، 

های اساسی ایررن جوامررع متنی اجتماعی نیز هست که جنبه

ها زندگی می کنند. بررا کند که در آنو مردمی را روشن می

به اعررراب   فقپآنکه قرآن به زبان عربی نوشته شده است،  

یا حتی مسلمانان و معتقدان به دیررن اسررلا  زبانان  و عرب

  .تعلق ندارد«

از بررسی مقدمه و شنج شژوهش قرآنرری کرره میکررل در 

آیررد کرره وی قرآن آورده است، چنررین برمرری  ۀشایان ترجم

 ۀهای این کتاب آسررمانی خطرراب برره همرر معتقد است شیا 

گویند یا حتی کسانی که به عربی سخن نمی  ؛بشریت است 

یابند نیز المللی در نمیاهمیت آن را به عنوان یک زبان بین

 مخاق  قرآن هستند. همین واقعیت است که موج  شده

های دیگر ترجمرره شررود و تا قرآن به بسیاری از زبان  است 

بنا بر همین توجیه لاز  است به زبان کاتررالان نیررز ترجمرره 

شود تا گویشوران این زبرران بررا حقیقررت و محترروای ایررن 

دارای برره کاتررالان قرررآن   ۀکتاب دینی آشنا شرروند. ترجمرر 

را از سررایر  آنفرررد اسررت کرره همنح رررب یهررایویژگی

هررای موجود در زبان اس انیولی و دیگررر زبرران  هایترجمه

مسررتقیم از زبرران عربرری،  ۀترجم کرده است؛اروشایی ممتاز 

و مضررمون تلاش مترجم برای حفم ریررتم، ن ررم، آهنررگ  

گیری از نکات تفسیری کوتاه برای ایجرراد فهررم آیات، بهره

ادبرری و فرراخر، افررزودن  ایبهتر در مخاق ، انجا  ترجمرره

 از  …  شناسی در شایان ترجمرره وقرآن  ۀشنج شژوهش دربار

 .هستند آن جمله
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